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Cnucok cokpawjenuii

6outr. — Gonrapckuii U. €. — MHIO0EBPOIEHCKHI

ZIp. Ball. — JPEBHEBAIUICKUI JIaT. — JIATUHCKUIL

ZIp. UHA. — IPEBHEUHANNCKUN JIAT. — TATOBCKHI

ZIp. UpJl. — APEBHEUPIAHCKUI T0JI. — OJIBCKUI

JIp. UCII. — APEBHEUCIAHACKUM npyc. — IPYCCKUM

JIp. Tiepc. — IpeBHENEePCUICKHI pyc. — pycckuii

IIp. PyCCK. — IpEBHEPYCCKUI LICJIaB. — LIEPKOBHOCIIABSIHCKUI

TOT. — TOTCKHIA
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PRINCIPLES TO FORM THE AUTHORITY VOCABULARY IN INDO-EUROPEAN LANGUAGES
(BY THE MATERIAL OF ANCIENT GREEK, LATIN, BALTIC, SLAVONIC AND CELTIC LANGUAGES)

Fed'ko Mariya Viktorovna
Lomonosov Moscow State University
mfedko@yandex.ru

The article provides the analysis of authority vocabulary in Indo-European languages considering the implemented conceptions
of nature and essence of power. The words designating the ruler in ancient Greek, Latin, Celtic, Baltic and Slavonic languages
served as the material for research. The mentioned lexical units are examined from the viewpoint of etymology and word-
formation, the inner form of the words is also under analysis, that is, the author tries to clarify why the certain social phenomenon
of ancient society acquires the certain name. Moreover, the conducted analysis allows the author to make conclusions regarding
the social relations within the ancient society on the whole.

Key words and phrases: theory of nomination; etymological analysis; inner form of a word; motivation of nomination; termi-
nologization of lexical units.

VJIK 800

Cmamus nocsesuena paccmomperuro cnocobo8 peanu3ayuu SMOMUSHOCMU, 00HO20 U3 BANCHEUWIUX YCI08ULL NO-
POACOEHUS U BOCNPUAMUS MEKCMA, 8 8epOO-UKOHUYECKUX cO0Oujenuax — kapukamypax. Ha npumepe 6vimosvix xa-
PUKAMYP, B3AMbIX C AH2NOAZBIYHBIX CAUMOG MEMOOOM CNJIOWHOU 8bIO0PKU, AHATUSUPYIOMCA Hauboee Xapakmep-
Hble 0151 HUX A3bIKO8ble KOMUYECKUe npuembvl U cCpeoCcmad.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvl: xapukarypa; BepO0-NKOHHYECKOE COOOIIEHNE; KPEOIN30BaHHBIN TEKCT; SI3BIKOBBIC KO-
MUYECKHE IIPUEMBI U CPEJCTBA; SMOTUBHOCTb.

Yanasirnaa KQuus CepreeBHa, K. QIUIof. H., JOUCHT

Cemoukuna lQums BuktopoBHa, k. Guiion. H., 1OLEHT

I'pomoBa Tatssina BragumuposHa, 1. niea. H., mpodeccop
Camapckuii 20cy0apcmeeHHblll SIKOHOMUYECKULL YHUBEPCUMeEm
Juliachapl@gmail.com,; semyulia@gmail.com; gromova73@yandex.ru

BEPBO-UKOHUYECKHE COOBIIEHHS: CIIOCOBBI PEAJIM3AIIMNA SMOTUBHOCTHU

O)Z[HI/IM 13 BaXKHEHUIINX yCJ'[OBI/Iﬁ TMOPOXACHUA U BOCHPUATUA XYJOKECTBEHHOI'O TCKCTA ABJIACTCA OMOTUBHOCTD.
\Y 131 nepeaacM 5MOTUBHYHO I/IH(l)OpMaI_[I/IIO, HCIoJIb3ysd 0co0BIe KOJbI, ICKOAUPYEM HX, NPUMCHSA HAIllC TBOPYCCKOC
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BOCHpPHATHE. DMOTHBHOCTh HAOIIOAETCS HA BCEX YPOBHAX Ipoliecca KOMMYHHKAUH. [IpHHAIIEKHOCTh KPEOoIn30-
BaHHOTI'0 TEKCTa KapHKaTyphl K chepe XyI0KECTBEHHOT'0 TBOPUECTBA OIpeiesisieT JaHHOE MOHSATHE KaK CBOMCTBO BepOo-
MKOHMYECKOTO COOOIICHHS W XapaKTEpPU3yeTcsl WCIIOIb30BAHWEM H300pa3UTENIBHBIX M 3KCIPECCHBHBIX CPE/ICTB,
OTPOMHBIM HA0OPOM CTHIIMCTHYECKHX NMpueMoB. Ha nprMepe OBITOBBIX aHTJIOSN3BIYHBIX KAPUKATyp MBI PACCMOTPHUM,
KaKHe SI3bIKOBBIE KOMHYECKHE TIPUEMBI M CPEJICTBA SBIISIFOTCSI HANOoJIee XapaKTepPHBIMH JUTS HUX.

[TpoBeseHHOE HAMU KCCIIEIOBaHKE MTOKA3aJI0, YTO HauOoJee YHOTPEOUTEIbHBIMH SI3BIKOBBIMU IPUEMAMHU CO3JIAHUS
KoMHuueckoro 3¢ dekra sBIsoTcs: 1) KOMMEHTapUH K KapuKaTypaM, B KOTOPBIX KOMH3M OCHOBaH Ha OOBITPhIBAHUHU
nocyoBun / ¢pazeonornueckux eauHul (PE) (48%); 2) koMMeHTapuH K KapuKaTypaMm, B KOTOPBIX KOMHU3M OCHOBaH
Ha OOBITPHIBAHWM 3HAYCHWN YCTOWYMBEIX (pa3 / cmoBocoueranmii / cioB (36%); 3) KOMMEHTapUU K KapuKaTypam
C W3MCHEHHEM BHEIIHeH (OpMBI YCTOWYMBBIX (ppa3 M BBIPAKEHWH, 3aMEHOW HMX OTHAENBHBIX KOMIOHEHTOB (21%);
4) KOMMEHTapHH K KapuKaTypaMm, coJepsKaliue 3BQEMU3MBI U TIOJIMTKOPPEKTHBIE TepMHHBI (15%).

PaccMoTprM KOMMeHTapHH, coaeprkaiuii OykBaibHoe ToiakoBanue rnociaoBunsl / OE (48%).

“Mortice all the computations, theoratical
scribblings, and lab equipment, Norm. ...
Yas, curlosity killed these cats.”

Puc. 1

Ha Puc. 1 [7] MBI BUZUM MECTO NPECTYIUICHUS, KOTOPBIM SIBJISIETCSI HAY4YHO-UCCIIE0BaTeNbcKas 1abopaTopusi.
OO0 3TOM CBHIETENBCTBYET JOCKA, MCIHCAaHHAs (OpMyJaMHu, MUKpockorl. Jlaboparopus ycesiHa TpynaMu KOTOB.
Ha nopore crosit nmonuueiickuii 1 cnenosarens. CiieoBarelib, Kak U MOJI0KEHO €My I10 3aKOHaM >KaHpa, BBICKA3bl-
BaeT BCIyX TMIIOTE3y O COBEPLIEHHOM NpecTyruieHnn: «O0paTnTe BHUMaHNE HAa BCE 3TH MaTEMaTH4ECKHE BBIKJIA/-
K1, Hay4HbIE Kapakysu, obopynoBanne. Ho KoToB-To yOmiio mro00mBITCTBO». B KOHTEKCTE KapHKaTypbl OOBITPHI-
BaeTCs MpsIMOE 3HAYCHHE TIOCIOBHIIEI «curiosity killed the caty («rirobombITcTBO Ccryomio xomky») [9].

KomMeHTapnu x KapukaTypam, B KOTOPBIX KOMH3M OCHOBAaH Ha OOBITPBIBAHMM 3HAUYEHHWH yCTOHYMBBIX (pa3 /
cioBocodeTanuit / ciaoB (36%). B xonTekcTe kapukarypsl Puc. 2 [7] peanusyercs nBa 3HaueHHUs cioBa «shakex:
1) «mommouHsIit KOKTeWIbY» (milk shake) n 2) «pykonoxaruey (hand shake) [12].

@ Ohocolste Milk Shake e
]

Puc. 2

Komu3M nposiBisieTcst B TOM, YTO MOJIOUHBIH KOKTEHIIb MOXKHUMAET PYKY HIOKOIAJKe, 00pa3ys HOBOE CIIOBOCOYE-
tauue — «chocolate milk shake» («M0109HO TOKOIAIHEIN KOKTEHITEY WIIH «MOJIOYHO-IIIOKOJIATHOE PYKOTIOKATHEY ).
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JUST MASH THEM
THE OLD-FASHIONED
WAY, DORIS.

© Guy & RockMistribulad by Unhvarsal Udick for UFS vs com

Puc. 3

Ha Puc. 3 [7] MBI BuamM moBapa, KOTOPBI cOOHMpaeTcss MPUTOTOBUTH KapTO(ENBHOE IMIOpe — «MECCHBO» =
«mash» u3 kaprodens. KoMusM cuTyanmu 3akiro9aeTcs B TOM, YTO OHa COOMpaeTcs B30pBAaTh KapToQelb, O YeM
CBHJETEIBCTBYET YK€ 3aJ0KEHHBIH B Hero auHamurt. [1o Bcell BUANMOCTH, aJMUHHUCTPATOP MbITaeTCs BPa3yMHTh
ee, TOBOPSI O TOM, YTO CTOHT MOMPOOOBATH YKe MPOBEPEHHBIH cTaphlit crmocob: «Just mash them the old-fashioned
way («IIpocto npuroroBb mrope / caenaii “cMATKy” CTAPOMOJIHBIM CIIOCO00M»). B KOHTEKCTe KapuKaTyphl peasu-
3YIOTCsI iBa 3Ha4eHus ciosa «mashy» [11].

DUDE,
CHECK ouT
OUR NEW

Puc.4

B kontekcte kapukatypsl Puc. 4 [7] peanusyercsi cpa3zy HECKOJIbKO 3HAUEHUI ClioBa «sweety: 1) «cmamkuiiy;
2) «munsiit»y [12]. [lnanor BeayT aBa NPSHUYHBIX YEJIOBEYKA, U OJMH M3 HUX TOBOPUT O TOM, YTO HaJI0 OOpaTHTh
BHUMaHHE Ha MX HOBBIH JIOM — TOXKE NPSHUYHBIA 1, 3HAYHT, «CIAAKUN» («sweetn). OTBeTHas! peruimKa BTOpOro 4e-
JIOBEUKa — «Sweet» — peanusyeT cpas3y ABa 3HAUEHUS: «KaK MUJIO» U «Kakoil crnagkuii» [13]!

KomMeHTapnu kK KapukaTypam ¢ M3MEHEHHEM BHEIIHEH (OpMbl yCTOWYMBBIX ()pa3 M BEIPaKEHUH, 3aMEHON MX
OTIIENBEHBIX KOMITOHEHTOB (21%). Ha Puc. 5 [7] MBI BHOUM KIIacc, MONHBINA B3POCHBIX JroaeH. OMUH U3 CHIMIINX
B KJlacce obOpamiaercs K MpenojaBaTellio ¢ BOIPOCOM, HAIOMHHAIOIIUM TOT, KOTOPBIH OOBIMHO MOTYT 337aTh Ma-
JIEHbKHE YUCHUKH, U TOTO YTOOBI OTIIYIHTECS B TyaseT. «My brain is full» («mo3r 3akurern / ronoBa nmepenoHeHay)
B KOHTEKCTE KapUKaTypPHI SIBIIETCSI HAMEKOM Ha MTOJTHBIN MO4eBOii my3sIph [10].

“Mr. Osbome, may | be excused? by brain s full”

Puc. 5
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B Bep00-MKOHIYECKOM MPOCTPAHCTBE KapuKaTypsl Puc. 6 [7] ucmons3yercs mprueM JeKOMIO3UINH YCTOHIUBON
(hpazbl, KOTOPYIO OOBIYHO MPOU3HOCHUT KamuTaH Kopadisi / camonera: «This is your captain speaking». B kapukarype
oHa 3ameHsieTcsa Ha «This is your caption speakingy («C BaMu pa3roBapHBaeT Ballla MOANHCEY) (110 KapUKaTypoi).

B Driginal Adlist
Fapreduclisn b oblamable e
were CarloenBlock com

BAer

"This is your caption speaking...."

Puc. 6

KoMmeHTapum k KapukaTtypam, coepkarye 3BGheMu3Mbl 1 HOIUTKOppeKTHbIe TepMuHbl (15%). Pucynok Puc. 7
ABJIETCA MApOJUeH Ha CIyllaHWe Jiena Mo MoBoxy yOuiicTBa kota. Ppasa ajBokara, B pOJIM KOTOPOTO IPEACTaBIICH
TIeC, TaK K€ KaK U BCE OCTaJbHbIE YYACTHUKH 3TOTO Jena (PHeM HEOKHUAAHHOTO CONIMDKEHUS M COTIOCTABICHUS SBJIe-
HUH, IpreM OXkMBOTHHBaHMs): «A cat killer? Is that the face of a cat killer? Cat chaser maybe. But hey — who isn't?»
(«YOwuiina koToB? ITO JIUIO YOUHIIBI KOTOB? MOKET OBITh, MPECIeAOBATENIS KOTOB, HO KTO K€ UX HE MPECIeayeT?») —
SBJISICTCS APO/IMEH Ha MONMTKOPPEKTHOCTH. ClioBocoYeTaHue «cat chaser» B JaHHOM CiTydae SIBJSIETCS 9BHEMU3MOM.

Jﬂ-ﬂ”"w‘. 2 K‘%ﬂ
i, g

UA cat killer? Is that the Buwe of o cat kaller?
Cat chiaser maybe, Butl hey—who isn'tt”

Puc. 7

Kpeosn3oBaHHBII TEKCT KapUKaTyphl IPECTaBIICT COO0OH BOIUIOICHHE MUPOBO33PEHUS aBTOpPa B MaTepHallb-
Hyl0 ¢opMy B BUJe TpadMIECKOro U BepOAIbHOTO IIIaHa, eT0 BUICHUE OKPYIKAIOIIET0 MUPa BO BCEX €ro MposBIie-
HUAX (TIOJIUTHYECKHE, COLIMANIbHBIC COOBITHS, )KU3HEHHBIE CHTYallUH, clielu(uIeckue 0COOCHHOCTH S3bIKa U T.1I.).
Takum 00pa3oM, STOT pa3HOOOPa3HbIil CHIEKTP SIBICHUI, NPEACTABISIONINI cO00M MaTepuai s 00pabOTKU Xy I0K-
HHUKOM, a TaKXKC MECTO pa3MCIICHUA KapUKaTypPbl, MO3BOJIACT BBIACIUTD YETHIPC OCHOBHLIX THIIA KapUKATYypP:

1. «IOTUTHYECKYIO» KapHUKaTypy;

2. OBITOBYIO, KOTOpasi, B CBOIO OUEpPE/b, IEIUTCS HA «IETCKYIO» U «B3POCIYIO» KapHKATYPY;

3. KapuKaTypy — WUTIOCTPAIHIO HTHOM;

4. ¥ KapuKarypy B yUeOHUKaX M y4eOHBIX ITOCOOMSIX.

V3 Bcex ONMHMCAaHHBIX HAMH MPHMEPOB BUIIHO, YTO KOMH3M B KapHKaType NOCTHIaeTCsi KOMIUICKCHBIM HCIIOJIb30Ba-
HHMEM Pa3INYHBIX CPEACTB U IPHEMOB: IpaMUECKHX, XyJ0KECTBEHHBIX, SI3bIKOBBIX. KoMuueckuii a(ekT B Kapukary-
pe JOCTHTraeTcst JIMLIb MPY TECHOM B3aWMOJICHCTBHHN €€ BepOAIbHOTO M rpaduueckoro IIaHoB, Pa3ieIbHOE CYIIECTBO-
BaHHE KOTOPBIX NPUBOAUT K IIOJHO MJIM YaCTHYHOM ITOTepe CMBICIIAa M HCYE3HOBEHHIO KoMI4eckoro addekra. Kapuxka-
Typa IepeaaeT SMOTUBHYIO HH(POPMALIHIO, IEKOIHUPYs KOTOPYIO MBI HCIIONB3YeM Hallle TBOPYECKOE BOCIIPHSTHE.
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VERBAL AND ICONIC MESSAGES: WAYS TO REALIZE EMOTIVENESS
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The article examines the ways to realize emotiveness, one of the basic conditions for the formation and perception of a text
in the verbal and iconic messages — caricatures. By the example of everyday caricatures acquired from English sites by the con-

tinuous sampling method the authors analyze their most typical linguistic comic techniques and devices.

Key words and phrases: caricature; verbal and iconic message; creolized text; linguistic comic techniques and devices; emotiveness.

VK 811.58

B cmamve paccmampusaemca npobnema 36yko6oll unmep@epenyui 8 pycckom A3blke no0 GAUAHUEM KUMAUCKUX
ouanexmos. B smoil cesasu onucanvl gponemuyeckue owmuOKy 8 pyccKou peuu Hocumenell KUmaucKux OuaieKkmos.
Ilpakmuueckas yeHHOCMb HAWe20 UCCICO08AHUS C6A3AHA C NPENOOABAHUEM PYCCKO20 A3bIKA KUMAUCKUM Y4aujum-
€A U3 pAsHBIX OUANEKMHbBIX apeanog. B pesynsmame nposedennozo anaiuza noiyuen 6vl600 0O 00YCI061EHHOCMU
HApYWeHUs PYCCKUX 36VKO6 6 peyu KUMAUCKUX y4awuxcs ROMeHYUanbHbiM 6o030eticmeuem ouaiekmos Kumas
Ha PycCKyIo peub Kumaiyes.

Knrouesvie cnosa u ¢opasvl: 3BykoBas HHTEp(EpEHIMs; KUTAWCKUE TUAJICKThI; HAPYIIEHUS] IPOU3HOIICHHS PYCCKHX
3BYKOB; (DOHETHYECKUE OLIMOKH B PyCCKOW pedr HOCUTEJIeH KUTAHCKHUX THAIEKTOB.

Yxao Yuxd

Poccutickuii ynusepcumem opyoicovl Hapo0os

Xatinanvckuti ynusepcumem, Kumatickas HapoOHas pecnyonuxa
54151007@qq.com

3BYKOBASI FHTEP®EPEHIIUSL B PYCCKOM S3bIKE O] BIUWAHUEM POJTHOI'O SI3bIKA
B YCJIOBUSIX PYCCKO-KUTAUCKHX A3BIKOBBIX KOHTAKTOB

PexxuM S3BIKOBBIX KOHTAKTOB IPEAMNOJAraeT B3auMOACHCTBIE U B3aUMOBIMSHNE ABYX MM HECKOJBKHX SI3BIKO-
BBIX CHCTEM B 3aBHCUMOCTHU OT KOJIMYECTBA A3bIKOB, BCTYMAIOIINX B KOHTAKT. B 3TUX cily4asx, Kak MPaBUIIO, UMEET
MECTO sIBJIEHHE MHTEP(EPEHLNH Ha Pa3HbIX spycax S3bIKOBOM CHUCTEMBI, B MIEPBYIO OuYepe/lb — Ha (DOHETUUECKOM,
MOCKOJIbKY (hOPMHPOBAHUE (POHOIOTHUECKOM CUCTEMBI U TIPON3HOCUTENIBHBIX HABBIKOB HA POJHOM SI3BIKE IIPOUCXO-
JIUT B paHHEM JIETCTBE U aBTOMAaTU3UPYETCs, CTAHOBSCH 4acThlo Oecco3HaTenbHOro. ChopMupoBaHHBIE HA POTHOM
SI3BIKE TIPOM3HOCUTEIIFHBIC HABBIKM CTAHOBATCS OaphepoM Ha ITyTH YCBOCHMS HOBOTO S3bIKa, TO3TOMY NpobiiemMa Huc-
CJICZIOBAHUS POJTHOTO M M3Y4aeMOTO S3bIKOB ISl IOHMMaHHsI HCTOKOB MHTep(epeHIny Beeria Obuia B IICHTPE BHU-
MaHus npenojaBareneii u ydamuxcs. [Ipn aToM pogHOMH S3bIK TOHUMAICS KaK 0OLIeHAMOHABHBIN JIMTEpaTyPHBIN


http://www.multitran.ru/c/m.exe?l1=1&l2=2&s=mash
http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=shake&l1=1(дата
http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=shake&l1=1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=shake&l1=1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?l1=1&l2=2&s=sweet

